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Figura històrica

El trobador rossellonès Guillem de Cabestany no és, certament, tan conegut per les seves cançons com per la vida, llegendària i truculenta, que en difongueren els cançoners medievals; una vida que, augmentada i enriquida de detalls narratius, anacrònics i fantasiosos a cada nova represa, arribà a incorporar-se a mitjan segle XIV a la gran col·lecció de cento novelle que és el Decameron (IV, 9) de Giovanni Boccaccio.

La versió més antiga i escarida d’aquesta llegenda conté potser, però, un pinyol de veritat.1 Diu que Guillem de Cabestany era un cavaller natural del Rosselló i que estimà una jove dama que es deia Saurimunda, muller del ric baró Ramon de Castellrosselló. I és veritat que una dama empordanesa anomenada Saurimunda, filla de Bernat de Navata i de Maria de Peralada, nascuda entre 1177 i 1179, es casà successivament amb tres nobles rossellonesos: el 1193, amb Ermengol de Vernet (…1157-1194…), que ja tenia un fill anomenat Ponç; el 1197, amb Ramon de Castellrosselló (…1156-1217…), que ja tenia un fill anomenat Bernat i amb qui en tindria un altre anomenat Ramon; el 1210 —encara vivent el segon marit—, amb Aimar (o Ademar) de Mosset, i encara vivien tots dos el 1221. El matrimoni entre Saurimunda i Ramon de Castellrosselló es degué desfer entre 1205 i 1210. D’altra banda, en les seves Històries e conquestes (1438, cap. 37), el cronista Pere Tomic esmenta Aimar de Mosset i Guillem de Cabestany entre els cavallers rossellonesos que acompanyaren el comte Nunó Sanç de Rosselló i el rei Pere el Catòlic a la batalla de Las Navas de Tolosa (Jaén, 1212). Podria tractar-se perfectament del tercer marit de Saurimunda i del nostre trobador. I un Guillem encara infant consta com a fill i hereu universal al testament que el cavaller Arnau de Cabestany, casat amb Maria, i també pare d’Agnès, Arnau i Bernat, vassall del rei d’Aragó i relacionat amb Ermengol de Vernet i Guillem de Castellrosselló —pare o oncle de Ramon—, feu el 24 de gener de 1175.

Admetent que aquestes notícies documentals puguin referir-se totes al trobador i a la resta de protagonistes de la seva vida, podem suposar que Guillem, fill d’Arnau i Maria, va néixer pels volts de 1162 a Cabestany, en una àrea d’aiguamolls que s’estenia entre Perpinyà i Canet. Després del 1193 pogué conèixer —i potser cantar— la dama empordanesa Saurimunda de Navata i Peralada, que tenia uns quinze anys quan es casà amb Ermengol de Vernet i menys de vint quan ho feu amb Ramon de Castellrosselló, tots dos molt més grans que ella, i tots dos relacionats amb els Cabestany i amb els comtes-reis. Amb poc més o menys de cinquanta anys, Guillem de Cabestany pogué afegir-se amb el tercer marit de Saurimunda a la croada que el papa Innocenci III havia convocat contra els almohades andalusins. I, si no hi morí, degué morir poc després.

Dues de les cançons més cèlebres de Guillem de Cabestany (III i V) s’adrecen, en la tornada final, a un bon amic anomenat Ramon que no podem identificar. Martí de Riquer anotà que no podia tractar-se del marit de la dama, i que era molt improbable que es referís a Ramon de Castellrosselló.2 Encara que Riquer devia tenir raó, cal admetre que l’objecció no és pas insuperable: abans d’esdevenir el segon marit de Saurimunda, Ramon de Castellrosselló hauria pogut ésser l’amic receptor de les cançons de Guillem per aquesta dama, que podrien datar-se aleshores amb força precisió entre 1193 i 1197. El trencament (anul·lació? repudi?) del matrimoni de Ramon i Saurimunda entre 1205 i 1210 és un altre indici que cabria relacionar amb el testimoniatge de la vida del trobador. Però ja hem entrat en el terreny de les especulacions. De fet, no podem tenir ni tan sols la certesa que la jove Saurimunda fos la dama cantada per Guillem de Cabestany. Tot plegat depèn del crèdit que vulguem atorgar al biògraf més antic del trobador —que sembla al corrent dels escàndols i rumors de l’alta societat rossellonesa— i al fet documentat que un Guillem de Cabestany i una Saurimunda muller de Ramon de Castellrosselló degueren coincidir en els ambients nobiliaris del Rosselló entre 1193 i 1212.

Guillem de Cabestany va poder viure, doncs, a cavall dels segles XII i XIII sota els regnats d’Alfons el Trobador (que morí a Perpinyà el 1196) i de Pere el Catòlic (que morí a Muret el 1213), tots dos comtes de Rosselló, en un dels períodes de més esplendor de la cultura trobadoresca, brutalment clausurat per la sanguinària croada francesa contra els càtars. És versemblant que Guillem es formés a la cort literària del rei Alfons i que freqüentés la del rei Pere, on pogué conèixer i escoltar el bo i millor dels trobadors del seu temps.3 Per contra, no degué assistir al regnat de Jaume I, ni encara menys a les seves conquestes, ni arribà tampoc a presenciar la consolidació d’una literatura catalana en prosa, al darrer terç del segle XIII.

Cantar en romanç a les corts catalanes

Guillem de Cabestany és anterior a tot això. Escriu i compon en un temps en què el romanç —forma oral d’una llengua romana mil·lenària, diversificada en tot de varietats locals mútuament intel·ligibles— feia molt poc que havia començat a accedir a una escriptura explícitament diferenciada de la llatina i a un conreu literari culte. Perquè, sens dubte, el poble sempre ha cantat en el seu parlar matern, en el seu propi romanç local; però d’aquesta lírica medieval popular no en resten gairebé mai testimonis escrits. En canvi, gràcies als cançoners, compilats sobretot a partir dels segles XIIIi XIV, l’escriptura testimonia i consagra les primeres mostres de poesia culta dels segles anteriors, cultivada en centres religiosos i, sobretot, en unes corts nobiliàries on les tradicions populars podien confluir amb la formació escolar llatina i produir una lírica profana culta en llengua romanç.

Mentre que al nord de la Gàl·lia i a l’Anglaterra normanda floriren pels volts del 1100 una lírica i, sobretot, una poesia narrativa en romanç d’oïl —diguem-ne francès, per entendre’ns—, al sud de la Gàl·lia aquestes corts nobiliàries foren el medi que al segle XII aglutinà en una tradició lírica comuna trobadors de procedències i de parlars tan diversos com provençals i gascons, llemosins i llenguadocians, i també catalans. Perquè els catalans es percebien i eren percebuts com una part peculiar i perifèrica d’aquest conglomerat polític, lingüístic i cultural.

A diferència del llatí, que s’aprenia als llibres i a les escoles de gramàtica, la llengua de la lírica culta s’aprenia dels trobadors i joglars que freqüentaven les corts, i es nodria del lèxic, la sintaxi i les locucions del romanç matern, amb les modificacions necessàries per a fer-ne una llengua formal, convencional i sotmesa a regles de gramàtica i versificació —unes regles no tan estrictes que no admetessin, per necessitats mètriques o expressives, llicències poètiques i variants dialectals avalades per l’autoritat dels bons trobadors. Només en l’àmbit de la prosa, desactivades les normes i les convencions de l’art poètica, hi podia aflorar, més o menys despullada, la varietat local del romanç, com en les traduccions catalanes del Forum iudicum, o com en les Homilies d’Organyà.

De les cançons de bressol, de batre o de taverna que cantaven els catalans del segle XII no en sabem res. Però abans que el romanç català rebés aquest nom, i molt abans que aquest parlar local es consolidés com a llengua d’una administració estatal i d’una tradició historiogràfica, didàctica i narrativa en prosa, els cortesans catalans del segle XII es van reconèixer en aquella primera manifestació de lírica culta que s’expressava en un model formalitzat de llengua romanç, multiforme i supradialectal, bastit sobre el tronc de l’occità central. Malgrat els trets distintius dels parlars catalans —no pas més acusats, d’altra banda, que els que distingien dos dialectes extrems com el gascó i el provençal—, els cortesans catalans van cultivar com a pròpia la llengua de l’art de trobar.

A partir de Ramon Berenguer IV i d’Alfons el Trobador, els comtes de Barcelona, reis d’Aragó i rivals de Tolosa en l’hegemonia a l’Occitània mediterrània, es van incorporar amb entusiasme a aquesta cultura, que esdevingué una nota de prestigi, un senyal d’identitat i una herència dinàstica. Des del rossellonès Berenguer de Palol, a mitjan segle XII, fins al valencià Jordi de Sant Jordi, ben entrat el segle XV, l’art de trobar fou l’expressió culta del cant a les corts catalanes. Així, l’obra de trobadors catalans com Guillem de Cabestany, Guillem de Berguedà, Ramon Vidal de Besalú o Cerverí de Girona s’inscriu en la nostra tradició literària tant com el Desconhort de Ramon Llull, com les noves rimades de Jaume i Pere March, com el Llibre de Fortuna e Prudència de Bernat Metge o com les cobles i lais d’Andreu Febrer i Gilabert de Pròixita. I els trobadors occitans, si nostres no són, no ens són pas estranys. No ho eren pas, si més no, per als nostres poetes medievals ni per al seu públic.

L’obra de Guillem de Cabestany: fin’amors i poètica

Vint-i-quatre cançoners medievals i moderns ens han llegat un total de vuit cançons de Guillem de Cabestany d’atribució segura, a més d’una altra composició i algunes cobles apòcrifes que han quedat fora d’aquest volum. Es tracta d’un corpus certament exigu, però no més que el d’altres trobadors essencials, com Jaufré Rudel, i d’una qualitat i una expertesa que fan sospitar la pèrdua d’una producció més àmplia, impossible de quantificar. D’altra banda, els vint testimonis de «Lo dous cossire» (V), els catorze de «Lo jorn qu’ie·us vi, domna, primieramen» (VI), els dotze d’«Aissi com cel que baissa·l fuolh» (I) i d’«Ar vei qu’em vengut als jorns loncs» (III), i els set d’«En pensamen mi fai estar Amors» (IV) certifiquen una difusió extraordinària, corroborada per les imitacions, els ressons i les citacions que se’n poden assenyalar en l’obra de trobadors i preceptistes immediatament posteriors.

L’amor és el tema exclusiu de la poesia de Guillem de Cabestany. Per descomptat, aquesta experiència amorosa es formalitza artísticament mitjançant els esquemes —la terminologia, les situacions convencionals, els codis de conducta i els valors— de l’amor cortès o fin’amors: una mena de reinterpretació cristiana i feudal de la poesia elegíaca ovidiana. En totes les cançons de Guillem sentim la veu d’un amant sotmès a l’imperi inexorable d’Amor, que l’ha forçat a triar com a estimada i senyora una jove quasi divina, molt superior a totes les altres per la seva condició i per les seves qualitats físiques, morals i socials, objecte de desig universal, centre de lloances unànimes, i inaccessible per a ell. L’amant no desitja altra cosa que gaudir algun dia de l’amor d’aquesta dona excelsa però de carn i ossos, i vol servir-la abnegadament i secreta, aspirant a merèixer-la, tot i saber-la tan fora del seu abast que la seva esperança no pot residir en els seus propis mèrits, sinó en la benevolència i mercè de la dama. L’amant se sotmet a la seva voluntat, disposat a acceptar qualsevol prova que ella vulgui imposar-li, i només el detura la por d’un refús o de cometre una indiscreció. Aquest fidel vassallatge amorós de la més noble, gentil i bella el fa feliç alhora que el turmenta, de manera que la joia i la tristor es confonen indestriablement.
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